
ERM 44

Intended use

-   Connection must be carried out by a
   certified electrical technician!
-   Terminal relay -module
-   Control via existing BSY / BSY+ line,
   BRV signal or TMS+ output
-    Potential-free changeover contacts for     
   signalling the end positions ‘OPEN’ and 
   ‘CLOSED’ or ‘Interlocked’ when using lock
    drives.
-   Operating voltage 24 V DC!
-   Use only in dry rooms
-   For installation in branch box by others

Utilisation conforme

- Seul un électricien qualifié est autorisé à
   procéder au raccordement!

- Module de relais final
- Commande via la ligne BSY / BSY+
 existante, un message BRV ou une sortie TMS+
- Contacts inverseurs libres de potentiel pour la     
 signalisation des positions finales « OUVERT » et «  
 FERMÉ » ou « Verrouillé » en cas d’utilisation de moteurs  
 de verrouillage.
- Tension de service 24 Vcc !
-   N'utiliser que dans des locaux secs
- pour intégration dans une boîte de dérivation
 fournie par le client

Utilización reglamentaria

-    ¡La conexión deberá ser realizada
   únicamente por un técnico electricista!

-    Módulo de relés final
-    Control a través de la línea BSY / BSY+
    existente, el mensaje BRV o la salida TMS+
-    Contactos inversos libres de potencial para la
    señalización de las posiciones finales «ABIERTO» y  
    «CERRADO» o «bloqueado» cuando se utilizan 
    accionamientos del enclavamiento.
-    ¡Tensión de servicio 24 V CC!
-   Usar solo en lugares secos
-    Para instalarse en caja de conexiones

Original instructions
Notice originale
Manual original
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! IMPORTANT ! 
Consignes de sécurité

1. Le montage du moteur doit être réalisé par un 
distributeur D+H qualifié et expérimenté, suivant 
régulièrement des formations en interne pour maintenir 
ses connaissances à jour.

2. L'ensemble du câblage doit être réalisé par un électricien 
qualifié, conformément au National Electrical Code, 
NFPA 70.

3. Pour une utilisation en intérieur uniquement. Si de la 
pluie risque de pénétrer sur le lieu d'installation (par ex. 
coupoles d'éclairage ou fenêtres de toit), utiliser 
systématiquement le détecteur de pluie.

4. Respecter la note de sécurité rouge jointe !
5.  Risque d'écrasement violent dans la zone accessible 

avec les mains.
6. Les actionneurs de fenêtres ont été évalués uniquement 

en vue d'un usage résidentiel ou commercial à sécurité 
minimale.

7. Des moyens de câblage de terrain adaptés doivent être 
fournis dans l'application finale.

8. La pose et le cheminement des câbles externes doivent 
être déterminés dans le produit fini.

9. Le montage de chaque unité doit être évalué lors de 
l'utilisation finale.

10. La bonne adéquation des fils pour le câblage de terrain 
doit être déterminée dans l'application finale.

11. Le moteur doit être monté à 8 pieds (env. 2,5 m) 
minimum au-dessus du sol ou de tout niveau d'accès.

12. Les moteurs n'ont pas été évalués au niveau de la 
protection anti-pincement, puisqu'ils doivent être 
installés à 8 pieds (env. 2,5 m) minimum au-dessus du 
sol. En cas de risque réel de pincement, le besoin en 
tests et évaluation supplémentaires doit être déterminé 
au cours du contrôle du produit fini.

13. Le moteur doit être raccordé à une alimentation 
électrique de classe 2.

Pour l'Amérique du Nord :
14. Les volumes 1, 2 et 3 de la norme Uniform Building Code 

doivent être respectés.

! IMPORTANT ! 
Safety Notes

1. Mounting of the drive should be carried out by a D+H 
distributor, whose qualification and experience is 
ensured by regular in-house training.

2. All wiring must be installed by a qualified electrican 
according to National Electrical Codes, NFPA 70.

3. For indoor use only. Use always rain detector with 
danger of rain (e.g. at domelights or roof windows).

4. Observe enclosed red safety slip!
5.  Danger of violent pressure in handaccessible area.
6. The window operators have been evaluated for 

Residential or Light Duty Commercial Use only.
7. A suitable field wiring means should be provided in the 

end use application.
8. The mounting and routing of external wiring should be 

determined in the end product.
9. The mounting of each unit shall be evaluated in the end 

use.
10. The suitability of the leads for field wiring should be 

determined in the end-use application.
11. The drive must be mounted a min of 8 feet above the floor 

or any access level.
12. The drives were not evaluated for entrapment protection 

since they are to be installed at least 8 feet above the 
floor. Where entrapment is a consideration, the need for 
additional tests and evaluation should be determined 
during the end product investigation.

13. The drive shall be connected to a Class 2 power supply.

For North America:
14. The Uniform Building Code Standard Vols. 1, 2 & 3 have 

to be observed.

¡IMPORTANTE! 
Advertencias de seguridad

1. El montaje del actuador deberá efectuarse por un distribuidor 
autorizado de D+H que cuente con la cualificación y experiencia 
necesaria, adquirida mediante una formación continuada en 
nuestra empresa.

2. La instalación eléctrica debe ser llevada a cabo, en su totalidad, 
por un electricista cualificado según las normativas del Código 
Nacional de Electricidad de la Asociación Nacional de Protección 
contra Incendios (NFPA 70).

3. Solo para uso en interiores. Utilice siempre detectores de lluvia 
cuando exista peligro de lluvia (p. ej., en lucernarios o en 
ventanas para tejado).

4. Tenga en consideración la ficha roja de seguridad adjunta.
5. Peligro de atrapamiento con fuerte presión en las áreas 

accesibles con las manos.
6. Los operadores de las ventanas han sido evaluados únicamente 

para su uso residencial o para el uso comercial simple.
7. Se deberán suministrar dispositivos apropiados para el cableado 

de la instalación eléctrica para el uso final de la aplicación.
8. El montaje y el encaminamiento de los cables para la instalación 

eléctrica externa deberán quedar determinados en el producto 
final.

9. El montaje de cada unidad debe evaluarse en el uso final.
10. La idoneidad de los cables para el cableado de la instalación 

eléctrica debería quedar determinada en el uso final de la 
aplicación.

11. El actuador deberá montarse, como mínimo, a 8 pies (+/- 2,5 m) 
sobre el nivel del suelo u otro nivel de acceso.

12. Los actuadores no han sido evaluados respecto a la protección 
contra atrapamiento, puesto que han de ser instalados a 8 pies 
(+/- 2,5 m), como mínimo, sobre el nivel del suelo. Si existe riesgo 
de atrapamiento se deberá determinar la necesidad de realizar 
pruebas y evaluaciones adicionales durante la comprobación 
final del producto.

13. El actuador ha de conectarse a una fuente de alimentación de 
clase 2.

Para Estados Unidos de América:
14. Se deberán tener en cuenta los volúmenes 1, 2 y 3 de los 

Estándares Uniformes del Código Técnico de Edificación 
(Uniform Building Code Standards).
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Connection / Connexion / Conexión
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VCD 203, VCD 204 (TMS+), CDC-0252-1-TMS+
and / et / y D+H drive with BRV signal / D+H moteur avec 
message « BRV » / D+H accionamiento con señalización 
"BRV"

Type / Tipo S1
Connection /
Connexion / Conexión

(WH) white / blanc  / blanco
(BN) brown / brun  / marrón
(OG) orange / orange / naranja
(YE) yellow / jaune / amarillo
(GN) green / vert  / verde

Type / Tipo ERM 44

Power supply / Alimentation / Alimentación 24 V DC / 0,1 A

Contact load / Capacité de coupure / Capacidad de ruptura max. 60 V / 1 A

Cable cross-section / Section de câble / Seccion del cable 1,5 mm² / AWG 16

Ingress protection / Type de Protection / Protección IP30

Temperature range / Plage de température / Temperatura -5 °C...+40 °C

Housing / Boîtier / Carcasa Plastic / Plastique / Plástico

Colour / Couleur / Color Grey / Gris

Dimensions / Dimensiones 50 x 48 x 18 mm

Technical Data / Caractéristique techniques / Datos técnicos 
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All D+H drives featuring ACB/BSY+ technology, as well as LDx

drives (see below for exceptions)

Tous les moteurs D+H dotés de la technologie ACB/BSY+, ainsi

que les moteurs LDx (exceptions mentionnées ci-dessous)

Todos los accionamientos D+H con tecnología ACB/BSY+, así

como los accionamientos LDx (véanse las excepciones más abajo)
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